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Abstract. In this article we used the method of scientific observation,
discourse analysis and content analysis of translations of English-Uzbek [or English
Russian] documentation in order to verify, systematize the features of translation of
official business documentation in our work.
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Nowadays, the problem of translation of official business documentation has
become especially important in the age of close global economic relations.

Translation of legal, economic, diplomatic and official business papers not
only requires sufficient knowledge of terms, phrases and expressions, but also
depends on the clear comprehension of the structure of a sentence and some specific
grammar and syntactical patterns, which are characteristic of this style.

A high level of accuracy is very important when translating legal texts: just
one mistranslation can have serious negative repercussions for documents and their
holder. Legal texts can be difficult to read, let alone translate. From the differences
in legal systems to the lack of equivalence when it comes to certain terms or
concepts, there are many challenges when it comes to the translation of legal
documents.

Below, we’ll take a look at four general challenges faced by legal translators
as well as three challenges related to specific documents.

FALSE FRIENDS
Legal terms often share the spelling with common-use words. This can lead
to one word having two possible translations in the target language and, therefore,
to false friends (words that sound or are spelled similarly in two given languages but
actually have different meanings). You can read some example in three languages
from the table 1.
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Table No. 1
English Uzbek Russian
Aprtuct - Tor, KTO
Artist Artist - qktyor yoki san’atko?, 3aHUMAeTCs Iy OJIMYHBIM
san’at bilan shug’ullanuvchi | ucnonnennem npounsBeacHMUI
kishi uckyccTBa (00 aktépe, meBIle,

MY3BIKAHTE | T. 11.).

Brilliant — olmos,

Brilliant — excellent gimmatbaho tosh
Hara - KanengapHoe BpemMst
KaKOTO-H. COOBITHS, a TAKXKe

Data MOMETA, yYKa3bIBaroLIas
information x BpeMs (TOoJl, MECSLI, YUCIIO)

HaAIMCaHMs Yero-H. (MMchMa,
CTaThM M T. I1.).

Magazine — periodical
publication containing
articles and 1!lustrat10n's, Magasit"dg’kon Marasin
often on a particular subject
or aimed at a particular
readership.
Bet - risk a sum of money or
valued item against someone
else's on the basis of the Bet — yuz [face]inson tana
outcome of an unpredictable a’zosi 3
event such as a race or game.

Angina- chest pain caused by
reduced blood flow to the Angina — tonzillit

heart muscles.

AHTUHA - TOH3WIJIAT

Abort — homilani sun’iy
A0y nobud bo’lishi/gilinishi abopr

DIFFERENT LEGAL SYSTEMS
Every country has its own legal system and documents. They can, of course,
have their similarities but it is almost a given that certain terms or concepts that exist
in one language will vary or just not exist in the other. This makes an understanding

of both the source and target legal systems crucial for any legal translator.
Table No.2

English words Uzbek equivalents

Vital records offices
(if someone translated word by word
directly the word vital will be tranlaated like
alive- tiriklik then whole word tiriklik
qaydlar idoralari]

FXDYO...
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Reference ma’lumotnoma
Extract Ko’chirma
Certificate Guvohnoma
Driving license Haydovchilik guvohnomasi

Rasmiy tarjima

Public document ) ..
[ommaviy tajima emas]

Davlat notariusi [ommaviy yoki rasmiy

Public not
ublic notary emas]
Director Direktor,
Lekin principal- maktab direktori.
Governor Gubernator
Khokim Hokim-
Khokimiyat Hokimiyat
Administration Ma’muriyat / hokimiyat

CHANGING LEGAL SYSTEMS

Laws and legal systems are periodically modified or amended. This means
that legal translators must keep up to date with these changes to consistently provide
high-quality translations. Subscribing to legal periodicals or keeping update from
websites and associations, like the ATA Law Division (Americans), lex.uz (Uzbek)
or other official web sites and, are great ways to do this.

DOCUMENT-BASED CHALLENGES

a. Contracts. The toughest challenge when it comes to the translation of
contracts is avoiding ambiguity. As we’ve mentioned, legalese can be difficult to
understand. Translators need to be aware of the nuances of both languages to deliver
a translation that is clear and free of ambiguity.

b.  Financial records. Most of us are familiar with the decimal numeral
system. However, this system has differences when it comes to English and other
languages. Decimals are separated by a decimal point in English, but a comma
Russian.

Moreover, some languages have native written numeral systems in addition
to the widespread Arabic numerals.

For example: One million: in Uzbek: 1 000 000, in Russian: 1.000.000,00
and in English: 1,000,000.00

Legal translators carry a lot of responsibility as a mistake can have critical
consequences. This is why they must undergo the appropriate training, be aware of
these challenges, and keep abreast of any change
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Traditionally distinguish the characteristic features of official documents:

- traditionality of expression,

- coded language system (including abbreviations);

- precise and concise wording;

- neutral unemotional tone;

- impersonal lexical constructions.

When translating business documents, it is traditionally necessary to follow
strict rules and use standard language patterns. In other words, the translator must
know the peculiarities of business correspondence and have business etiquette skills.

One of the main distinguishing features of business style is the use of words
in their direct dictionary meaning. It should be noted that when translating business
documentation, contextual meanings or simultaneous realization of several
meanings of a word have no place, as well as emotional meanings.

Phrases and clichés that seem strange when used in spoken English are
actively used in business documentation, e.g. 'representative'- “Vakil/vakolatli
shaxs” -«npedcmasumenvy, ‘'adherence'- “muvofiglik/tartib”- «cobarodenuey,
'suspend' - ‘“to’xtatib turish”- «npuocmanosumuy, 'evaluation'- “baholash” -
«OYEHKAY.

When translating official business documents, words of Greek, French, and

)

Latin origin are often used. For example, ‘commence’ instead of 'begin’, 'conclude’
instead of 'stop’.

Latin abbreviations such as 'e.g." ('for example'— “masalan” - «nanpumepy),
‘et.al.’ (‘and others'- “va boshqalar” - «u opyeue»), i.e.’ ("that is'- “ya’ni” -«mo
ecmvy), v.v.' (‘and vice versa'- “va aksincha” - «u naobopomy). Also use the
English abbreviations 'ltd." ('limited liability'- “mas’uliyati cheklanganli” -
«oepanuyennas omeemcmeeHnocmuy), 'encl.’ (‘enclosed'- “ilova gqilingan” -
«npunodicenoy), 'dols.'("dollars'— “dollar” -«donnapwi»),), 'Bros.'('brothers'— “aka-
ukalar” - «opamusy), ‘etc.’ ('and so on'- “va shuningdek” - «u max oaneey.

The use of the modal verb 'shall' require a specific translation.

For example,

English: 'lf the Contractor shall provide the services'.

Uzbek: "Agar Pudratchi xizmatlarni ko'rsatsa."

Russian: "Ecnu [loopsouuk 6yoem okazvieams yciayeu'”.

Non-personal verb forms (infinitives, participles and -ing forms) are widely
used in business English documentation. Verb forms are used in commercial and
business correspondence and other forms of English-language communication. The
most frequently used verb form is the infinitive. It serves as a complement to verbs,
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nouns and adjectives. Accordingly, the infinitive in a sentence can perform a variety
of functions: complement, subject, predicate, circumstance of cause, purpose, etc.

Contracts are of great interest from the lexico-semantic point of view. The
vocabulary of a contract has its own specific features. First of all, it should be noted
that the vocabulary is rather stable and is not marked by expressive labeling.

In view of this, we can list the words actually present in each contract.

'Whereas' ('taking into consideration’) expresses any thought a person has
about how a contract begins. One must be careful in using 'whereas' and not confuse
this word with 'where as'.

Another compound word with the adverb 'where' means in the text of the
contract 'whereby' implies by 'which' and refers to an existing contract. For example,
'We have concluded the present contract whereby it is agreed as follows.' 'We have
concluded the present contract whereby it is agreed as follows'.

'Hereinafter' is a word used in a contract to refer to the parties, to shorten the
names of the parties, to make the expression concise. For example, 'Siemens, LLC
hereinafter referred to as 'the Company'.

"Siemens, LLC hereinafter referred to as 'the Company"'.

Among the grammatical peculiarities in translating official business
documents, we can separately point out the active use of modal verbs. In these texts
they occur quite often and are used primarily to express politeness:

'would', 'could’, 'should', etc.

1. 'The Contractor shall not be liable to the Company and / or any
third party for consequential damages from accidents...'

"Pudratchi Kompaniya va/yoki uchinchi shaxslar oldida baxtsiz
hodisalardan kelib chiqgan zararlar uchun javobgar bo'lmaydi...".

[Tonpsimunk HE HeceT OTBETCTBEHHOCTU Tepen Kommanued u/mmu moOoi
TPEThEl CTOPOHOH 32 KOCBEHHBIC YOBITKH OT HECUACTHBIX CITyYacB...

2. 'Each Party shall take all reasonable steps to preserve any trade
secrets or other confidential information provided by the other Party.'

"Har bir Tomon boshga Tomon taqdim etgan har qanday tijorat sirlarini yoki
boshga maxfiy ma'lumotlarni saqlash uchun barcha oqilona choralarni ko'radi."

"Kaxxgas cropoHa IpUHUMAET BCE Pa3yMHbIE MEPBI 1151 COXPaHEHHsI JTFOOBIX
KOMMEPUYECKUX CEKpeTOB WM JApyrod KoH(uaeHIMaIbHON uH(GOpMaInH,
MPEI0CTABIECHHON Ipyroil CTOpoHO".

Contract translation begins with the identification of the type of
documentation (financial, contractual, administrative, reporting). The final stage is
editing the text and evaluating the terminology used. Special attention should be paid
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to non-equivalent vocabulary that does not have regular correspondences in other
languages: company names, addresses and surnames. The translator must achieve
practical informational equivalence of the translation to the original text.

Abbreviations of the source text should be deciphered and translated
according to generally accepted rules. However, abbreviations that cannot be
deciphered should be rendered in the original language. It is customary to transcribe
(convey the pronunciation by means of written signs) names, surnames, names of
economic entities and products of their activities.

Translation of official business documentation should be precise, concise,
not wordy, clear, the translation text should lack the syntactic structures of the source
language, and it should meet the generally accepted norms of linguistics.

Translation of business documentation is one of the most complex types of
translation, as it requires from the translator erudition, awareness of discourse
theory, semantics, extensive background knowledge and professional translation
competencies. Contracts cannot be translated correctly only if the translator has
knowledge of law and economics and the specifics of document flow. There is a
strong need for knowledge of business, lexicology and terminology of the source
and target languages.
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